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(узнав):", по мнению автора, наиболее подходит к данному месту, 
б/ Предлог jr "к, до", означающий адесь "что до...,( т о . . Т, 
"что касается...,(то.../-...)", лучше усилить здесь словом типа 
"ведь".
в/ Вышепредяагавшийся эквивалент этой сложной формы 
как "воскресающее”, возможно, удачнее передать здесь как "возрож­
дено".
г/-д/ Перевод формы sJsr.t зависит от не совсем понятных детер­
минативов этого слова, см. выше. Хлеб ли, мясо ли, - не это, види­
мо, было главным в данном случае. Важно, то, чтобы пища была жаре­
ной. Здесь покойному гарантируется "высококалорийное" сытное пи­
тание. 1 * 3 4 5 6

1. K.Sethe. Die altaegyptischen Pyramidentexte, Bd.I. Lpz.,1908, 
S.eO.und 280; G.Jequier. La pyramide d'Aba. Le Cadre, 1935, 
pl.XV.

2* L.Speleers. Lea Textes des Pyramides Egyptieimes, t.1. Bruxel­
les, 1923.

3. C.E.Sander-Hansen. Bemerkungen zum altagyptischen Identitats- 
satz, Acta Orientalia /Leiden/, 17, 1939.

4. A.Piankoff. The Pyramid of Unas. Princeton, 1968.
5. W.Westendorf. Beitrage zum altagyptischen Nominalsatz, Nach- 

richten der Akademie der Wissenschaften in Gottingen, I. Phi- 
lologisch-historische Klasse, 1981, Nr. 3.

6. К методике исследования: А.С.Четверухин. Именное цреддожение в 
системе староегипетского синтаксиса. - Палестинский сборник. 
Вып.27(90). Л., 1981, с.127-134; он же. Синтаксическая функция 
указательного местоимения pw в староегипетском именном пред- 
ложении. - ДНЯ, 4, 1981, с.97-111.а таете статьи впрошлых 
выпусках данного сборника (ПП и ПЙКНВ ХХУ.П, М., 1979, с. 259- 
265 и ПП и ПИКНВ ХУ,1(2). М., 1981, с.93-98) и их научно-теоре­
тический аппарат; см. также начало данной работы.

З.А.Юсупова

МАТЕРИАЛЫ К ИЗУЧЕНИЮ ДИАЛЕКТА АВРАМАШ

Аврамани (аврами) - один из наименее изученных диалектов iqrp- 
дского языка, представляпцего основную разновидность наречия гора- 
ни.1

Как известно, вопросы диалектного членения курдского языка 
еще ждут своего специального рассмотрения и единого мнения в этом 
отношении еще не сложилось. Одни исследователи, в их числе и курд­
ские ученые, выделяют четыре диалектные труппы курдского языка:
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курманджй, дури, горани г заза (ваваи).2 Другие автора различают 
диалекты: курманджи, сорани, включающий сулемани и цукри, к гора­
ни. 8 Третьи, к ним относятся н советские ученые, делят курдские
диалекты на две основные группы: северную, известную под названи­
ем "курманджи" ю т  "северное наречие”, и южную, обозначаемую тер­
минами "сорани", "сулемани", "центральная группа" и "явное наре­
чие”.4 Д.Н. Маккензи выделяет три группы диалектов - северную,
центральную и южную, исключая, однако, из диалектологической кар­
ты курдского языка диалекты горани и заза, которые он относит к 
"центральным диалектам иранской семьи языков".®

Изложенное выше свидетельствует о том, что количество и вза­
имное -соотношение курдских диалектов пока точно не установлено. 
Поэтому исследование наречия горани (и его разновидностей), при­
надлежность которого к курдскому языку до сию пор оспаривается, 
представляется задачей первостепенной важности.

На горани, который, по мнению специалистов, на протяжении 
трех столетий (ХУТ-НХ вв.) был литературным языком в курдском 
княжестве Арцалан,^ сохранилась богатейшая литература, включающая 
лирическую поэзию, произведения героического эпоса: поэмы "Джахан- 
гир и Рустам”, "Бой Надир-шаха” Мирзы Шафи Джамарези (1785-1850), 
романические сказания "Ширин и Фархад" Ханай Дубади (1700-1759), 
"Лейяи и Маджнун" поэта Валай Хана (19 в.). Среди поэтов, созда­
вавших произведения на горани, следует назвать такие имена, как 
Мустафа Бесарани (I64I-I702), Ахмад-бек Комаси (18 в.), Мавлани 
(1806-1882), Вали Девана (19 в.), Санди (19 в.) и Джафаи - один 
из последних поэтов, писавших на горани.8

Говоря о поэтических памятниках на горани, нельзя не упомя­
нуть и рукописный диван 27 поэтов (в основном выходцев из Аврама- 
на), хранящийся в настоящее время в Британском музее. Образцы сти­
хотворений пяти из этих поэтов с переводами и грамматическим ком­
ментарием опубликованы в 1921 г. Э. Соном.®

Особое развитие на горани получила духовная литература, свя­
занная с религиозной сектой "Али-илахи" ("Люди истины"). Эта лите­
ратура включает множество письменных средневековых памятников - 
религиозные гимны, жизнеописания святых, сборники молитв, поэму о 
сотворении мира и т.д.

Все вышесказанное говорит о настоятельной необходимости тща­
тельного исследования диалекта горани, на котором слагалась много­
вековая курдская литература. Следует отметить, что в этом направ­
лении уже немало сделано курдскими учеными в Ираке. Ими исследовав
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целый ряд памятников на горани, результатом чего явились цублика- 
цин диванов упомянутых выше поэтов: Мивляии, Санди, Вала Девана, 
Джафяи. Издана и ноша "Ширин и Фархад" Ханай Кубадн. Однако ни 
один из перечисленных памятников не был исследован в лингвистиче­
ском плане, хотя некоторое из этих диванов содержат глоссарий и 
текстологический комментарий, что, безусловно, облегчит изучение 
языйа этих памятников.

В области исследования религиозной литературы на горанн осо­
бое место занимает труды известного ираниста М.Мукри. Им опублико­
ван ряд рукописных текстов, содержащих ценный материал для изуче­
ния как языка, так и упомянутой секты "Али влахи". Особо хочет­
ся отметить издание фольклорной версии поты "Бихан и Манижа", со­
держащее текст на герани, транскрипцию, перевод, грамматический 
очерк и глоссарий. 1

Настоящее сообщение связано с ведущимся наш исследованием 
языка дивана Мавлави, которое явится первым опытом изучения диа­
лекта аврамани на материале литературного памятника с привлечением 
и других источников на этом диалекте /помимо дивана Мавлави, мы 
располагаем еще тремя памятниками на аврамани - это дияяям Санди, 
Вал ай Девана и Джафаи^/. Диван Мавлави был издан ранее остальных 
памятников известным курдским литературоведом, глубоким знатоком 
поэзии Мавлави - Шла Каримом Мударраси, занимавшимся рукописями 
стихов поэта более тридцати лет. Следует отметить, что поэзия Мав- 
лави занимает в курдской литературе особое место. Он признан круп­
нейшим поэтом 19 века, творчеству которого посвящен ряд серьезных 
литературоведческих работ.

Диван содержит критический текст, комментарий. Труднопоннмае- 
мые места толкуются на родственном диалекте сорани, что во многом 
облегчает чтение текста. В него включены любовно-лирические стихо­
творения, религиозно-мистические элегии, посвящения (боту, любимо^ 
друзьям, сильным мира сего). По объему они охватывают от одного до 
шести бейтов. Касыды содержат более двенадцати бейтов.

Язык дивана богат любопнтнши архаичными формами и лексикой. 
Судя по предварительным наблюдениям, аврамани по основным грамма­
тическим формам, синтаксическим конструкциям и словарному фонду 
сближается с диалектом сорани, сохраняя вместе с тем отдельные 
грамматические показатели и лексику, характерные для северного 
диалекта кярмавджи.

Ниже приводятся образцы текстов (дцухстиший), извлеченных из 
дивана Мавлави, и их перевод. ̂
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1
Gopey s iam al h o rd e  u diawe 
(fun mang ne gosey h e w r / i /  s i  awe

2
Dldem r e 3 awe ru x earim  zerden  
Ce d a x / i /  y a ran  p ira n lm  k erden

3
Quley bayequ* sub we herdewe 
Z am /i/ коде u  nom ta z e  kerdewe

4
H er9f t  dabu pem yekyek damewe 
H is a b / i /  h e g re t  wa we lamewe

5
Та we z u l f  u  ru y  to  temepamen 
Bday nlmay q e r z / i /  subh u  i ’pamen

6
Ne ro  aramen ne yew xawmen 
Qun 9 em gllkeran  gllaraw m en

7
S engiy  seng u xak ne e a r  do^im bo 
Mer ewsa m e y lit  feram o^im  bo

8
P£r£ u  f e q i r l  u  k e e i f l  h e re e  
Nebo we h f c r a n b a r / i /  h i 9kese

9
Ay 9ene e e r  9 e n g / i /  9 e r x / i /  9ep werdem 
9e rx  9en 9e rx a  u min mam nemerdem 

Перевод
1

Край черной налагай приподняла и выглянула, 
Словно месяц из-за черной тучки,

2
Глаза мои - поток /сле§7, лицо мое покрыто

желтизной*
Я /вес^/ истерзан муками /разлуки с7 любимой.

3
Крик совы /донесшийся/ поутру с горы 
Разбередил старые и новые раны мои.

4
Все, что отпущено тобой мне, постепенно я
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вернул тебе
/Hq7 день страшного суда еще предстоит мне.

5
Когда я смотрю на кудри твои и лицо,
Я совершаю утреннюю и вечернюю молитвн.

6
Нет ни днем мне покоя, ни ночью мне - сна,
Как в /долгов карауле /весь7 обессилен я.

7
Тяжесть /могильного7 камня и земли да падут на плечи мои, 
Если когда-нибудь позабуду я свою любовь к тебе.

8
Старость, бедность и нищета - все три /эти вепщ7 
Да не станут испытанием ни для кого.

9
Ах, сколько ударов я получил от колеса фортуны,
Ух сколько кругов совершило оно, ноя остался хив, не умер..

1. Следует иметь в виду, что некоторыми авторами термины "горани? 
и"аврамани" используются как синонимы.

2 . T.Wahby, Rock S c u lp tu re s  I n  Gunduk C ave, B aghdad, 1951*

лт
4. К.К.Курдоев, Грамматика курдского языка /на материале диалек­

тов вдрмандки и сорани/. М., 1978.
5. Д.Н. Маккензи, Курмандхи, курда и гурани. - Народы Азии и Афри­

ки, Л I, М., 1963.
6. Библиографию по данному вопросу см. в кн. :D.H.Mackenaie, The 

dialect or Awroman (Hanraman-i luhon), Kobenhavn, 1966.
7. M. Б. Гуденко, Курдская литература ХУП века. - Народы Азии и Аф­

рики, № 3. М., 1971.
8. М.Хазна^ар, Очерки истории современной курдской, литературы.

9. E.B.Soan, A Short Antology of Guran Poetry. - JRAS, pt.1,1921.

t o .  M .M okri, C in q u an te -d eu x  v e r s e t s  de Cheikh-A m ir en  d i a l e c t  g u ra -  
n i .  -  JA, 1956* be " S e c re t  i n d i c i b l e "  e t  l a  " P ie r r e  N o ir"  en  
P e rse  dans l a  t r a d i t i o n  des  K urdes e t  des L ure P id A les  de T e r l - :  
t e  (A h l- i  H aqq), P a r i s ,  1968 ; C ycle d e s  f i d e l e s  compagnons a  
l 'e p o q u e  de B u h lu l, P a r i s ,  1974»

11. I t .H o k ri, La legende  de B iz a n -u -M a n ija  T ex te  e t a b l i ,  in t r o d u c ­
t i o n ,  them es f o lk lo r iq u e s ,  n o te s  l i n g u i s t i q u e s  e t  g l o s s a i r e ,  
P a r i s ,  1966. x / •  / /

L x ..,, Cf < ■ * ■ * * -  1 m i
.a/, , ( ’AX* И1И
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13. Поскольку в отношенки фонетики мы швеи полное совпадение го- 
рани с сорани, то тексты транскрибированы на основе принятой 
в кухдоведенлн латинской графика.

Н.С.Яхонтова

ФОРМЫ МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА В ОЙРАТСКОЙ ВЕРСИИ 
"СУТРЫ ЗОЛОТОГО БЛЕСКА"

Ойратская версия "Сутры Золотого блеска" (Со) рассматрива­
лась в сравнении с ее монгольским переводом (См) и с тибетским 
текстом (Ст), с которого в начале ХУЛ века Зая-пандитой был сде­
лан ойротский перевод. Тибетский текст в своп очередь является пе­
реводом саЖскритскбТо оригинала.

В монгольских языках только множественное число имеет специ­
альные показатели. Употребление их факультативно, то есть имя без 
такого показателя не обязательно имеет значение единственного чис­
ла. В частности, если при имени имеются определения, лексически 
указывающие на множественность, то множественное число обычно не 
указывается.

Существует несколько показателей множественного числа; их 
употребление достаточно строго дифференцировано и определяется в 
основном фонетическими и семантическими характеристиками слов. На­
пример , в классическом монгольском языке имена, оканчивающиеся на 
гласный звук, присоединяют суффикс - в :  ulle - ulles «дело* - 
’дела*. Имена,, оканчивающиеся на согласный, кроме -г, -1, -^при­
соединяют суффикс -ud/-uds nom - nom-ud ♦книга» - ’КНИГИ’; Sedeg 
- cedeg-ud ’цветок* - ’цветы*. Имена, оканчивающиеся на -г, -1,
-п при образовании множественного числа конечный согласный заме­
няют на суффикс -d; noyon - noyod »нойон’ - ’нойоны»; nokor - 
nokod ’друг’ - ’друзья*. Суффикс -nuflud не обнаруживает стро­
гих закономерностей дистрибуции и может быть признан универсальным. 
Со словами, обозначающими людей и человекоподобных существ , упот­
ребляется суффикс, -nar: tngri - tngri-nar ’тенгрий* - *тенгршГ ; 
bodieung - bodieung-nar ’бодисатва* - ’бодисатвы*. Суффикс
-cud/-XSd служит для передачи идеи собирательности: bayan - 
bayacud ’богач’ - ’богачи’.
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